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The 1458 Bell Bridge to the Nations (Bankoku shinryō 
no kane), preserved at Shuri Castle, is famous as the 
symbol of the kingdom. Ryūkyū was rising as a trading 
state while the Ming Dynasty was establishing itself in 
China. 
   The inscription on the bell states, ‘Ryūkyū lies in a 
favorable location within the southern seas. It receives 
quality goods from Korea, it is a direct associate of the 
Ming dynasty, and it is closely bound to Japan. Ryūkyū 
is Penglai (the legendary Chinese island of the immortals) rising between 
China and Japan. Due to its sea-going vessels, it has become a bridge to 
numerous lands and is replete with precious treasures.’ Here Ryūkyū is 
praised for its adaptable marine infrastructure. Having gained footholds, 
due to relations with those states, Ryūkyūans also sailed to Southeast 
Asia and promoted their country through trade relations.

   The Rekidai Hōan are historical doc-
uments that record the great range of 
the activities mentioned above in which 
Ryūkyū became involved. In sum, they 
consist of historically invaluable diplo-
matic sources which convey the record 
of communications between Ryūkyū and 
the eastern regions of Asia.

The Rekidai Hōan are voluminous (4,320 extant items), and written in Chi-
nese over the period 1424-1867, i.e. the kingdom era from the reign of King 
Shō Hashi to that of King Shō Tai. The collection comprises arranged and ed-
ited copies of letters from the Ryūkyūan government and documents sent from 
various foreign states, mainly China. (See also pp.5-6.) Not all the diplomatic 
correspondence between Ryūkyū and foreign lands has been preserved in this 
source. While that with China predominates, that with Japan is not included. 
However, that does not reduce the value because it is rare for any country to 
preserve so many diplomatic records spanning such long period.

Ryūkyūan overseas trade was superintended 
by the elite of Kume-mura. Located in an area 
called Ukishima (floating island), it is now part 
of Naha. 
   Kume-mura, also known as Toei (the Chi-
nese settlement 唐営、唐栄), took shape in the 
second half of the 14th century, and was estab-
lished by groups of Chinese, later called the bin-
jin 36 sei (36 families) from Fujian. They took 
a leading role in the development of Ryūkyūan 
foreign relations and trade, as well as being re-
sponsible both for interpretation in foreign trade 
dealings, and for navigation technology. They 
also drafted and interpreted Chinese-language 
diplomatic documents for contacts with China and other states. Copies compiled for future refer-
ence are the foundation of the Rekidai Hōan.

Rekidai Hōan compilation was conducted by the government at Shuri Castle. The purpose was not 
merely to conserve the voluminous diplomatic documents, but primarily to serve in the drafting 
of future diplomatic correspondence, and as a means of reference to past trends in foreign affairs. 
As indicated by their name, the Rekidai Hōan were venerated as official records left by successive  
generations. Moreover, the custom of tracing family genea- 
logies, developed in the late 17th century, also influenced the 
compilation of the Rekidai Hōan.
   The first compilation phase was conducted in 1697. Ac-
cording to the preface of the first collection, the government 
was concerned that documents long preserved in Kume-mura 
could easily be lost or dispersed. Thus, Sai Taku (蔡鐸), then 
the official head of that community, was commissioned to 
compile the documents. From c.1679, he assembled the doc-
uments for 1424 to 1697 into 49 volumes, and created two 
sets, one for Shuri Castle, the other for Kume-mura, i.e. the 
1st collection. The compilation of the 2nd collection partly in 
16 volumes, covering 1726 to 1729, was undertaken by Tei 
Junsoku (程順則). The process continued with documents 
running to 1858, in 200 volumes. That 3rd collection, extend-
ing to 1867, was assembled in 13 volumes. An additional 
collection was compiled containing records relating to con-
tacts with Western countries.

above:Bell in the Main Hall of Shuri Castle 
and a rubbing (or frottage) of the in-
scription

below:Painting of the Tribute Vessel (Okina-
wa Prefectural Museum and Art Mu-
seum)

Naha and vicinity and Kume-mura in the 19th century

Compilation of the Rekidai Hōan: the First Commission, 1697Compilation of the Rekidai Hōan: the First Commission, 1697

Kume-mura (township), a Major Kume-mura (township), a Major 
Player in Ryūkyūan Foreign RelationsPlayer in Ryūkyūan Foreign Relations

The Rekidai Hōan Collection of Diplomatic Documents:  The Rekidai Hōan Collection of Diplomatic Documents:  
a 444-year Recorda 444-year Record

The Prosperity of the Kingdom of RyūkyūThe Prosperity of the Kingdom of Ryūkyū
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Copy, Okinawa Prefectural Library
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When the Kume-mura copy was discovered in 
1931, KAMAKURA Yoshitaro, then researching 
Okinawan arts and crafts, cyanotyped the docu-
ments held in the Tenson temple in Kume-mura 
in 1933. Although incomplete and partly unclear, 
they still remain the most reliable version since 
they were reproduced from the originals. They 
contain copies of a total of 55 volumes: 35 from 
the 1st collection, 17 from the 2nd, two from the 3rd, 
and one from the additional series.

Okinawa Prefectural University of Arts, Art Museum

The Kamakura Copy: 
Cyanotyping the Originals

Naha City Museum of History
When the Kume-mura copy was moved to the former 
Prefectural Library, a MS version was produced under 
the supervision of the sinologist KUWAE Kokuei to 
preserve the originals as well as for research. It is the 
earliest MS version made in modern times. During the 
1945 Battle of Okinawa, both the original Kume-mu-
ra version and that MS copy were misplaced in Gen-
ga, Haneji Village, the site to which they had been 
despatched. Fortunately, a portion of the MS copy, in 
all 99 volumes, including 31 from the 1st collection 
and 68 from the 2nd, were recovered. They are now at 
the Naha City Museum of History.

The Former Prefectural Library 
Copy: the most accurate MS version

The National Taiwan University 
Copy: the Most Extensive MS Version

National Taiwan University Library
In 1935, KOBATA Atsushi, a professor at Taihoku Im-
perial University, took an interest in the Rekidai Hōan 
and, at the request of KUBA Seisei, made a copy of 
the former Okinawa Prefectural Library version. That 
MS copy was accessioned into the collections of the 
National Taiwan University (NTU) after World War 
II. Its value, however, has been compromised both by 
speculative interpolations to supply omitted and ef-
faced passages, and by transcription errors. However, 
this copy contains the most volumes, in total 249, in-
cluding 42 from the 1st collection, 187 from the 2nd, 
13 from the 3rd, and three from the additional series as 
well as four for the contents tables.

When the Prefecture was established in 1879, the Shuri Cas-
tle collection was transferred to the Ministry of Home Af-
fairs in Tokyo with other official papers. Regrettably, those 
papers were lost in the 1923 Great Kanto Earthquake. 
   The Kume-mura copies, concealed for fear of confisca-
tion by the Meiji government, were discovered in 1931 in 
the house of an ancient Kume-mura family. After those cop-
ies had been transferred to the former Okinawa Prefectural 
Library in 1933, researchers made more versions by the cy-
anotype process or manual transcription.

The Fate of the Various MS CopiesThe Fate of the Various MS Copies

The Compilation of the Rekidai Hōan: the Cyanotype and Manuscript (MS) CopiesThe Compilation of the Rekidai Hōan: the Cyanotype and Manuscript (MS) Copies

1931 Discovered in Kume-mura, and transferred to Tenson Temple1931 Discovered in Kume-mura, and transferred to Tenson Temple

1933 Transferred to the former Okinawa Prefectural Library1933 Transferred to the former Okinawa Prefectural Library

Lost in Kanto earthquake fire.Lost in Kanto earthquake fire.

1697

1879

1945

1726

National Diet Library National Diet Library 
MS Copy MS Copy (c.1802)(c.1802) (c.1814) consists of samples 

transcribed by TEI Ryōhitsu 
(1789-1861) from the first 
and second collections.

The TEI Ryōhitsu The TEI Ryōhitsu MS MS CopyCopy

The KThe KAMAKURAAMAKURA Yoshitaro  Yoshitaro 
Cyanotype Copy Cyanotype Copy (1933)

The HThe HIGASHIONNAIGASHIONNA Kanjun  Kanjun 
MS Copy MS Copy (1932)

The former Okinawa The former Okinawa   
Prefectural Library MS CopyPrefectural Library MS Copy

PPartly recovered, now preserved artly recovered, now preserved 
at Naha City Museum of Historyat Naha City Museum of History

Facsimile published, 1972Facsimile published, 1972

1939 Passed into possession of 
YOKOYAMA Shigeru.

1973-76 gradually transferred to 1973-76 gradually transferred to 
Institute of Okinawan Studies, Institute of Okinawan Studies, 

Hōsei University.Hōsei University.

The HThe HIGASHIONNAIGASHIONNA Kanjun  Kanjun 
Cyanotype Copy Cyanotype Copy (1934-35)

The University of Tokyo The University of Tokyo 
MS Copy MS Copy (1941)

The NTU Library MS Copy  The NTU Library MS Copy  
(1935)

1st collection compiled

2nd collection compiled

Shuri Castle Copy held until Dispo-
sition of Ryūkyū, then transferred 
to Home Affairs Ministry, Tokyo

     Original          MS Copy            Cyanotype Copy

Destroyed during Battle of OkinawaDestroyed during Battle of Okinawa

1923 Institute of Okinawan Studies at 
Hōsei University

19891989 Okinawa Prefecture launched its initiative to reconstruct the Okinawa Prefecture launched its initiative to reconstruct the Rekidai HōanRekidai Hōan

Copying projects

●Kume-mura Copy● Shuri Castle Copy
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N.B. Of the 266 volumes, 246 are extant, 
and 20 lost.
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1st Collection
Complete: 49 volumes
Extant: 42 volumes

2nd Collection
Complete in 200 volumes
Extant 187 volumes

3rd Collection
Complete in 13 volumes
Extant, 13 volumes

The Additional Collection
Complete in 4 volumes

1424-1697 organ-
ised chronologically 
as well as by docu-
ment category

1697-1858
Arranged 
chronologically
(by Imperial era)

1859-67
Arranged 
chronologically

Zhao（詔）/Chi（勅）– imperial edicts from the emperors of China
Libu Zi（礼部咨）– communications from the Chinese Ministry of Rites
Fujian Buzhengshisi Zi（福建布政使司咨）– communications from the Government of Fujian Province
Biao/Zou（表／奏）– Ryūkyūan royal memorials sent to the emperors of China 
Guowang Zi（国王咨）– communications from the Kings of Ryūkyū to the Chinese Ministry of Rites and the Govern-

ment of Fujian Province
Fuwen（符文）– Ryūkyūan royal writs issued authorizing travel to China 
Zhizhao（執照）– writs granting leave to board vessels bound for China
Hongguang Wengao（弘光文稿）– correspondence between the Ryūkyūan authorities  and their Southern Ming coun-

terparts
Longwu Wengao（隆武文稿）– as above
Yiyi Wengao（移彝文稿）– diplomatic communications from Korea and Southeast Asian states
Yiyi Zi（移彝咨）– communications from the Kings of Ryūkyū, destined for Korea and countries in Southeast Asia
Yiyi Zhizhao（移彝執照）– writs granting leave to board vessels bound for Korea and lands in Southeast Asia  
Sannanwang Huaiji Wengao（山南王併懷機文稿）– records relating to diplomatic contacts between King Tarumi of 

San-nan (the southern principality of Ryūkyū) and Ming dynasty officials, and correspondence between Minister 
Kaiki and the port authorities in Palembang, Sumatra

Correspondence between Ryūkyū and Qing China 
(Zhao/Chi, Libu Zi, Fujian Buzhengshisi Zi, Biao/Zou, Guowang Zi, Fuwen, Zhizhao, etc.)

Documents relating to French and British contacts with Ryūkyū, 1844-47
Documents relating to French, British and US contacts with Ryūkyū, 1846-55
Shishū Bunkumiho – extraneous diplomatic documents, 1773-84
Inventories of goods imported on kan-sen ( 冠船 ) vessels carrying the Chinese investiture envoys from China, 1719
Table of contents for the 2nd collection of the Rekidai Hōan (Kenkon, Parts I and II)
N.B. Tables of content are not included in the published NTU edition.

Ryūkyūan documents relating to China (Ming, Qing), Korea and authorities in Southeast Asia

N.B. The organization of the 15 (I-XV) OPBE 
publications is based on the editorial structure 
adopted and published by the NTU.

N.B. Document categories are as in the first collection

The Rekidai Hōan are copies of original diplomatic corre-
spondence. When, for example, an imperial edict from China 
arrived, Kume-mura foreign relations officials made a copy. 
Meanwhile, the response to China was drafted, then sent to 
Shuri, and afterwards copied and filed for future reference. 
   However, even though the format and content, as well as 
the class of seal, are recorded, data on the medium on which 
the original document was written is lacking. From the decree 
title on the left, for example, information about the declaration 
from China can be inferred. Moreover, the paper would have 
been yellow with a clawed dragon and clouds painted in gold. 
Again, it would have been written in Chinese ink with a seal 
impressed above the imperial era datum.KAMAKURA Yoshitaro Cyanotype Copy  

(Okinawa Prefectural University of Arts,  
Art Museum)

First Collection, volume 1, No.24,

Declaration by Kōsū (Xiaozong) of the Ming Dynasty, despatched to King Shō Shin of Chūzan, the Kingdom of 
Ryūkyū, Chenghua 23rd year 12th month 25th day (8 January, 1488) (Okinawa Prefectural Museum and Art Museum)

The Rekidai Hōan Copies of Original Diplomatic CorrespondenceThe Rekidai Hōan Copies of Original Diplomatic Correspondence

Structure and Categorization of the Rekidai Hōan DocumentsStructure and Categorization of the Rekidai Hōan Documents
I

II

volumes 1-22

volumes 23-43

Yongle 22nd - Kangxi 36th 
(1424-1697)
Xuande 1st - Kangxi 35th  
(1426-1696)

III

IV

V

VI

VII

VIII

IX

X

XI

XII

XIII

XIV

tables of contents  
(Parts I and II)

volumes 1-14

volumes 15-30

volumes 31-49

volumes 50-74

volumes 75-89

volumes 90-104

volumes 105-122

volumes 123-145

volumes 146-160

volumes 161-173

volumes 174-189

volumes 190-200

Kangxi 36th - Xianfeng 8th  
(1697-1858)
Kangxi 36th - Yongzheng 3rd  
(1697-1725)
Yongzheng 3rd - Qianlong 14th  
(1725-49)
Qianlong 15th - Qianlong 30th  
(1750-65)
Qianlong 31st- Qianlong 54th  
(1766-89)
Qianlong 53rd - Jiaqing 4th  
(1788-99)
Jiaqing 4th - Jiaqing 13th  
(1799-1808)
Jiaqing 13th - Jiaqing 22nd  
(1808-17)
Jiaqing 21st - Daoguang 7th  
(1816-27)
Daoguang 6th - Daoguang 15th  
(1826-35)
Daoguang 15th- Daoguang 21st  
(1835-41)
Daoguang 21st-Daoguang 30th  
(1841-50)
Daoguang 30th- Xianfeng 8th  
(1850-58)

XV
volumes 1-13
Additional 
Collection

Xianfeng 9th - Tongzhi 6th  
(1859-67)
Kangxi 36th - Xianfeng 5th  
(1697-1855)
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　＝家譜で確認できるもの。
　＝『宝案』、家譜以外の資料で確認されるもの。

　＝『歴代宝案』で派遣先にあてた文書が存在するもの。*

Japanese 
 swords

folding fans

sappanwood

black pepper

porcelain

silk fabric
sulphur

great turban shells

horses
Southeast AsiaSoutheast Asia

RyūkyūRyūkyū
JapanJapan

Ming (China)Ming (China)

Entrepôt Trade Goods

While imposing a ban on foreign trade undertaken by private commercial vessels, the Ming Dynasty (est.1368) al-
lowed trade with its tributary states. Ryūkyū offered horses, sulphur and various goods as tribute to the Emperor and 
readily conducted trade with China. In the meantime, Ryūkyū also formed commercial relations with Japan and South-
east Asia, thus bridging China with Japan and SE Asia. At the time, vessels from those areas, gathered in Naha, which 
prospered as an entrepôt and hosted representatives of numerous nationalities.
   Ryūkyū-SE Asian activities centred on Siam (Thailand). The loosening of the maritime ban in the later 16th cen-
tury led to an increase in private regional exchange and a decline in Ryūkyūan trade. By 1570 Ryūkyū ceased to send 
envoys to the region.
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Siam

Srivijaya
Java

Malacca

Sumatra 
(Samudera)

Pattani

SundaN.B.1

60 times

four times
six times

three times

twice

11 times

20 times

N.B.1 Envoys sent to 
Annam were on the 
same vessels as those 
bound for Siam.

Ryūkyū

Ming

BeijingBeijing
TianjinTianjin

SuzhouSuzhou

Rui’anRui’an

FuzhouFuzhou

NanjingNanjing
 (Jinling) (Jinling)

QuanzhouQuanzhou NahaNaha

GuangzhouGuangzhou

HangzhouHangzhou

HakataHakata

BōnotsuBōnotsu

BusanBusan

AnnamAnnamAyutthayaAyutthaya

PattaniPattani

Sumatra Sumatra 
 (Samudera)  (Samudera) 

PasaiPasai

Sunda KelapaSunda Kelapa

PalembangPalembang

GresikGresik

MalaccaMalacca

Envoys sent to  Envoys sent to  
Southeast Asia:Southeast Asia:

The Entrepôt TradeThe Entrepôt Trade
(1424-1697)(1424-1697)

First Collection of the Rekidai HōanFirst Collection of the Rekidai Hōan
A Sample Document Recording Trade with a Southeast Asian State (1-40-20)
To the King of Siam from King Shō Hashi of Chūzan, Kingdom of Ryūkyū
In regard to the despatch of Yusami, and so forth.  
(9 November 1436)

   The King of Chūzan of the Kingdom of Ryūkyū proffers this letter.
   Although our country is situate distantly in the East Sea, we have enjoyed beneficial 
friendship with Siam for many years, and have enjoyed good relations with our neighbouring 
lands. In this instance, I am dispatching Yusami (or Isami 欲沙毎) who as our chief envoy shall 
bear our offerings and thanks, which we trust that your Majesty shall be graciously pleased 
to accept. Whereupon, we beg that you shall kindly permit us to trade on equal terms in the 
porcelain, black pepper and sappanwood that we have obtained from Siam. Our purpose is 
to offer those goods to the Ming [China] on the return of our envoy. It is our hope that your 
Majesty shall be graciously pleased to lend your goodwill to the accomplishment of this our 
trading enterprise and thereby enable our mission to return with the favourable monsoon. 
Herewith, we authorize Yusami to bear our gifts and this letter.

List of gifts
   Ornamental satin 5 pi [bolts]      White-blue satin 20 pi [bolts]
   Swords 5       Variegated fans 30
   Large blue vases 20      Small blue vases 400
   Small blue bowls 2,000      Sulphur 2,500 jin [catties]

To Siam
Zhengtong 1/10/1

One vessel, transporting Tei Chi (鄭智) and Ryō Tokuchū (梁徳仲) as interpreters.
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Jianning FuJianning Fu

Hangzhou FuHangzhou Fu

Suzhou FuSuzhou Fu

Tianjin FuTianjin Fu

Guangzhou FuGuangzhou Fu

Ryūkyū

Qing

Jingshi (Beijing)Jingshi (Beijing)

NahaNaha

KumisanKumisan
(Kume Is.)(Kume Is.)

BashizanBashizan
(Kerama Islands)(Kerama Islands)

The Satsuma  The Satsuma  
DomainDomain

NagasakiNagasaki

TamsuiTamsui

Fuzhou FuFuzhou Fu
The Ryūkyūan The Ryūkyūan 

HouseHouse

Fuchou CityFuchou City

Minjiang RiverMinjiang River
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After the Shimazu Clan invaded in 1609, Ryūkyū came under the indirect control of Japan through the Satsuma do-
main. At the time, China was recovering from the turbulence of the mid-17th-century Ming-Qing dynastic transition. 
Thus, significantly for the political situation in East Asia, Ryūkyū sent envoys both to China and Japan, and thus 
conducted diplomatic relations and trade with both states.
   As tribute to the Qing, Ryūkyū offered sulphur, copper and tin imported from the Satsuma Domain while at the 
same time taking Japanese silver, dried kelp and fishery products (tawaramono), i.e. sea cucumber, abalone and shark 
fin, dried and all in high demand. By return, Ryūkyū carried Chinese medicine, spices, silk fabrics etc. from China. 
Ryūkyū traded in those items and local Ryukyūan goods, e.g. black sugar taken to Japan and fishery products to China 
for the markets of those two countries. 

China-Ryūkyū-Japan TradeChina-Ryūkyū-Japan Trade
(1697-1858, 1859-1867)(1697-1858, 1859-1867)

The Second and Third Collection of the Rekidai HōanThe Second and Third Collection of the Rekidai Hōan

Yellow RiverYellow River

Yangtze RiverYangtze River

Minjiang RiverMinjiang River

ZhiliZhili

ShandongShandong

JiangsuJiangsu

ZhejiangZhejiang

FujianFujian

TaiwanTaiwan

KyūshūKyūshū

An Example of a Tribute Trade Document (2-162-15)

From the Board of Rites, responsible for foreign relations in Qing China, addressed to Shō 
Iku, Prince of Chūzan of the Kingdom of Ryūkyū, a declaration granting impost exemption 
on trade goods (25 February 1835).

The Board of Rites hereafter gives due notice to the Kingdom of Ryūkyū. 
   Our customs authorities in Fuzhou hereby report on and enquire as to the possibility of 
seeking permission for impost exemption on trading goods carried in two tributary vessels 
from Ryūkyū. On Daoguang 14/12/27 (25 January 1835), we rendered our report to the 
Emperor whereupon his majesty granted his permission. His Majesty has also certified the 
list of goods eligible for impost exemption. We hereby inform the Prince of the Kingdom of 
Ryūkyū of those proceedings.

Daoguang 15/1/28
(Appendix: Goods for Impost Exemption)
 gold folding screens, two sets (impost duty: 1 liang)
 white-paper folding fans, 1,000 (6 qian)
 kelp, 196,000 jin (156 liang and 8 qian)
 shark fins, 5,000 jin (22 liang, 7 qian and 5 fen)
 dried abalone, 18,140 jin (82 liang, 5 qian, 3 fen and 7 li)
 dried sea cucumber, 1,684 jin (1 liang, 6 qian, 8 fen and 4 li)
 awamori sake, 130 jars (1 liang, 1 qian and 7 fen)
 …
Impost duty exemption in total is 322 liang, 6 qian, 1 fen and 8 li.

N.B. liang, qian, fen and li were monetary units in Qing China.  
1 liang (tael=silver 37g) = 10 qian (mace) = 100 fen (cantareen) = 1,000 li (cash)

awamori sake  
(local to Ryūkyū)

sulfur

shark fin abalone
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copper
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folding screens
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　軍機處録副奏摺
　（中国第一歴史檔案館所蔵）
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The Rekidai Hōan additional collection consists of items relating to Western contacts. 
It shows how Ryūkyū reacted to an ever-changing international environment. To take 
one major example, Commodore Perry arrived off Naha in May 1853, and after sailing 
to Uraga returned to Ryūkyū. On 11 July of that year (lunar calendar 17 June), the Lew 
Chew Compact was signed between the US and Ryūkyū. Due to its tributary status, 
Ryūkyū merely reported to China on Perry’s requests for fuel and crew protection, and 
failed to mention the signing of the compact.

Perry’s Black Ships and the Ryūkyūan Response: the particular world of 
the Rekidai Hōan additional collection

 Introduction to a Sample Document
The following is part of ‘relations with France, the UK, and the US’, document No.24, included in volume 
15, additional collection. Sent to Ryūkyū from Fujian, it enquired both about the presence of Commodore 
Matthew Perry’s Expedition in Ryūkyū and about plans for a response. The detailed reply is recorded here.

In reconstructing the Rekidai Hōan, for 
which the original archives are no longer 
extant, it is necessary to compare various 
historical sources in order to correct errors 
and to supply lacunae in the cyanotypes and 
MS copies. By indicating in the top margin 
from which document a correction has been 
made, the transcript becomes more accurate 
as a source.
   To take some examples, 漢 in the top 
margin ① refers to the group of Chinese 
diplomatic documents titled 漢文外国一件書
類 (preserved in the Foreign Law Materials 
Reading Room of the Library of the Facul-
ty of Law at the University of Tokyo), and 
軍檔 *  refers to the 軍機處録副奏摺 (Palace 
Memorials copied at the order of the Grand 
Council, and held in the First Historical Ar-
chives of China). They show that transcript 
corrections have been made by reference to 
the indicated document. The missing part is 
rendered in red.

Maximising the ReconstructionMaximising the Reconstruction

Most characters used in the Rekidai Hōan are of 
the traditional form, 來 rather than 来, 鹽 rather 
than 塩, and so forth. However, multiple variants 
can be seen in different transcripts, e.g. 國 and 
国 (country), as well as 禮 and 礼 (ritual or rite). 
Since it is necessary to standardize characters in 
the transcript edition, traditional characters have 
been adopted while those that are not traditional 
are standardised in other ways.

Standardization of CharactersStandardization of Characters

Toward a Correct UnderstandingToward a Correct Understanding
The Rekidai Hōan were written in tradi-
tional Chinese and impose some diffi-
culties on the reader. Thus, yomikudashi 
were devised based on information 
known about the originator and recipi-
ent of each document, as well as what 
is known about the relationship between 
Ryūkyū and its respondent, individual or 
institutional. Yomikudashi use the origi-
nal vocabulary and expressions of the 
Rekidai Hōan. Pronunciation indicators 
have been added for difficult words and 
passages, no effort being spared to lead 
readers to a correct understanding of 
each document.

AnnotationsAnnotations
For passages that are still hard to under-
stand despite the yomikudashi additions, 
annotations have been added. This is in 
addition to explanations of personal and 
place names. Thereby, users can expect 
a smooth and enhanced reading of these 
volumes.

The purpose of the Rekidai Hōan recompilation is to reconstruct the lost original archive. That pro-
gramme has already resulted in a transcribed edition in 15 volumes, a collation of the cyanotype and 
MS versions, and the publication a further 15, annotated with yomikudashi, a method of rendering Chi-
nese into Japanese while preserving the original characters. In collating the different versions, related 
historical documents were consulted for an analysis of unclear words, errors and missing text in order 
to achieve the best possible reconstruction of the originals. Annotation provides yomikudashi for the 
whole text, and simultaneously adds explanations for certain passages and for personal names for a 
better understanding of the content.

Transcription and AnnotationTranscription and Annotation
Reconstructing the Rekidai Hōan:Reconstructing the Rekidai Hōan:
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World and Okinawan Heritage: World and Okinawan Heritage: 
Transmission of the Transmission of the Rekidai HōanRekidai Hōan  

to Future Generationsto Future Generations

During the first phase of the plan, 1991-2007, and the second 
phase, 2008-2017, the initiative achieved publication of a com-
plete transcript edition of 15 volumes, and an annotated edition of 
11 volumes. During the third phase (2018-2027), the remainder of 
the annotations, glossaries (for the explanation of difficult words, 
passages and related items), a general table of contents, a general 
index and so forth are scheduled for publication.
   Moreover, the initiative further plans to publish supplementary 
editions for the general public, one published in modern Japanese, 
and foreign-language editions, initially an English translation. Be-
yond that, a digitised version of the transcript and the annotated  
editions with searchable Internet texts will become readily access- 
ible to the people of Okinawa and the entire world.

Future PlansFuture Plans

In the process of recompilation, the collection of related docu-
ments, cross-checking and analysis are all necessary in order to 
supply missing sections which arose due to scribal errors, missing 
characters, and insect and other kinds of damage.
   The Okinawa Prefectural Board of Education has been col-
lecting historical documents relating to Ryūkyū, both at home and 
abroad, and making an outstanding contribution since the begin-
ning of the initiative. It has arranged academic exchanges and his-
torical documentary research with many scholastic institutions, in 
particular with the First Historical Archives of China, the National 
Palace Museum Library in Taiwan and the Academia Sinica, also 
in Taiwan, and thereby promoting the discovery of related materi-
als and supporting the task of assembling further sources.

Collecting Related Historical Documents and Collecting Related Historical Documents and 
Academic ExchangeAcademic Exchange

The Rekidai Hōan are documents of the utmost value in terms of 
understanding historical interactions among different countries 
and regions in eastern parts of Asia, as well as the foreign relations 
of the Kingdom of Ryūkyū. However, it is a matter of great regret 
that the original archives are lost due to confiscation by the Mei-
ji government, the Great Kanto Earthquake fire and the Battle of 
Okinawa.
   Okinawa Prefecture launched the recompilation initiative of 
the Rekidai Hōan in 1989. The purpose was a reconstruction of 
that source based on extant cyanotypes, handwritten copies, etc., 
and to make that record of the history and culture of Okinawa 
available to the people of the prefecture.

Purpose of the InitiativePurpose of the Initiative

The Rekidai Hōan Recompilation InitiativeThe Rekidai Hōan Recompilation Initiative World and Okinawan Heritage: 
Transmission of the Rekidai Hōan 

to Future Generations
Digitisation

 Recompilation  
  and Publication

The Transcript 
Edition

Academic Research

Academic Exchange

Rekidai Hōan Rekidai Hōan –– Related Documents Related Documents

Transcript Edition of the Transcript Edition of the Rekidai HōanRekidai Hōan

Celebration of the Publication of the First Celebration of the Publication of the First 
Volume of the Transcript Edition, 1992Volume of the Transcript Edition, 1992

The Annotated 
Edition

Annotated Edition of Annotated Edition of 
the the Rekidai HōanRekidai Hōan

Symposium Marking the Publication of all 15 Symposium Marking the Publication of all 15 
Volumes of the Annotated Edition, 2017Volumes of the Annotated Edition, 2017

Dissemination

Research at the Academia Research at the Academia 
Sinica, 2016Sinica, 2016

Ceremony for the Memorandum Ceremony for the Memorandum 
Signing, 1991Signing, 1991

First Symposium on Ryūkyū-China First Symposium on Ryūkyū-China 
Relations, 1992Relations, 1992
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